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Annomayus
PackprIBatoTCss 0COOEHHOCTH Iepeliauyl JTMHTBOKYJIBTYpeM IpH IepeBojie Ha aHITMHCKHUHN s3bIK poMaHa I'. SIxuHoM
«3yneiixa OTKpBIBaeT riia3a». JINHIBOKYJIBTYpEMBl B OPUTHHAIBHOM TEKCTE POMaHa BBIPAXKAIOT STHO- M COLIMOKYJIb-
TypHYIO HJICHTUYHOCTH INIaBHOH repounu 3yineiixu. Co3maBas S5KBUBAJICHT OpPHUTHHANA, rnepeBoquuk Jluza XeiineH
HCTIONB3YET Pa3UyYHbIe BUABI aJalITHBHOTO TPAHCKOAUPOBAHUS B paMKaX MEXbA3bIKOBOH U MEXKYJIbTYPHOH KOMMY-
HuKaruy. OcoOEHHOCTHIO NTEPeBO/Ia SABISUIOCH JBOIHHOE TPAaHCKOIUPOBAHHE C YIETOM TPEX S3BIKOB: TaTapCKOTO, pyc-
CKOTO, aHrIHiickoro. TaTapckue cIoBa M BBIPaXKECHHS, BBIPAXKAIONINE HAMOHATBHO-KYIBTYPHBIE CMBICIBI, (OPMHPY-
I0T KyJBTYpHBIH ()OH pOoMaHa M 4YacTO HE MMEIOT SKBHBAJICHTOB M COOTBETCTBHI B aHTJIMICKOM s3bIke. B xome
COIOCTABHUTEIILHOTO aHAJIM3a TEKCTOB OPUTHHAJIA M IEPEBOJIA UCCIIEAYIOTCS TaKHe IPYIITEI INHTBOKYJIBTYPEM, KaK Ha-
3BaHMs YWICHOB 3THOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA U BUIBI OOpAIeHUs] K HUM, HMEHa MU(OIOTHYECKUX U PEITUTHO3HBIX
MepCOHAXKEH; Ha3BaHUs MOBCEIHEBHBIX NPEIMETOB M YTBapH, 0OO3HAuUCHHUS 3JIEMEHTOB HHTEPbepa KPECThSHCKON
ycans0p1, Mebenn u onexapl. C MOMOIIBIO JTMHTBOKYJIBTYPEM B POMaHE MEepeNaroTcs 0COOEHHOCTH MCTOPHYECKOTO
Bpemenu Poccun 1920-1930-x rr., OTHOILICHHS BHYTPU MTaTPHAPXATBHOI CeMbH, TPAIUIIHOHHBIC IEHHOCTH JIOKAIBHO-
IO 3THOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA U COIMAIBHO-TIOMUTHIECKHE peanny. B mporecce nepeBoja Ha aHTIMHCKHI S3BIK
CJIOXKHASI MepapXHs KOHIENTYalbHO-CMBICIOBBIX M OOPa3HBIX IIACTOB POMaHA IIPETEepIIeBaeT Pa3IMYHYIO CTETICHb
TpaHchopmanyu. BremHnit ypoens nmoBectBoBaHus ((padya) 1 MHOTHE CIOKETHBIE JIMHIM MEepealoTcs Ha aHTIHH]-
CKOM sI3bIKe 0e3 CYIIECTBEHHBIX CMBICIOBBIX MoTeph. O0meyenoBedeckie MpooIeMbl, IPeacTaBIeHHbIE ¢ IIOMOIIBI0
apxetunoB (0oprba g00pa co 310M, 60pHOa 32 BEDKUBAHUE, MOMCK W OOpETCHUE JIFOOBH, B3aMMOOTHOIICHUS OTIIOB
)51 JleTei’I, qyJAECHOC cnaceﬂne), BBI3bIBAOT OTKJIMK B CEpALIaX aHITIOA3bIYHBIX YUTaTeNed BHE 3aBUCHMOCTH OT HX pe-
YE€BOI'0 U COLHOKYJIBTYPHOI'O OIIBITA. BHyTpeHHI/Ie YpOBHU conepmaTeanoﬁ CTPYKTYPBbI, BbIpakalolue ¢ IMOMOIIbIO
JIMHTBOKYJIBTYPEM OCOOEHHOCTH COIMAIBHBIX OTHOIICHHUH W B3aMMOAEHCTBUH, ClIeNU(UKY STHOKYIBTYPHOTO H PENHU-
THO3HOTO YKJIAJ0B XKU3HH, STHOIICHXOJIIOTHIECKHE YCTAaHOBKH, «3aIIH(POBAHBD) I HHOS3BITHOTO YUTATENs M JTOC-
TYIHBI B TIOJIHOM CEMAaHTHYECKOM O0BEMe JIUIIb HOCHUTEISIM COIHAIBHOM, TyXOBHO-PEIUTHO3HON MM STHUYECKOH
KyJIBTypBL. ABTOPHI CTAaThH ITOYEPKUBAIOT, YTO B NIEPEBO/IC HA aHTTIMHCKHUHN S3BIK HAI[MOHANBHBIA KyJIbTYPHBIN KOJIO-
PHUT ¥ STHOKYJIBTYypHBIE IIEHHOCTH HE HCUYE3al0T, HO CTAHOBSATCS BTOPUYHBIMHU, U TIPH 3TOM HHUBEIHPYETCS «HHTHM-
HOCTB» U YHHKaJIFHOCTh MHUPOOILYIIEHNS TepOUHH. [IepeBOIHOI TEKCT CTAHOBHUTCS CaMOCTOSITEIFHBIM POU3BEICHNU-
€M, OPUEHTHPOBAHHBIM Ha JIPYTYIO JMHTBOKYJIBTYPY U JPYTYIO ayJUTOPHUIO C YUETOM €€ OKUIaHUH U MEHTaJIbHOCTH.

Kniouegvie cnosa
JTUHTBOKYIbTypeMa, I'. I1I. SIxuna, «3ynelixa OTKpBIBAET I1a3a», HICHTHIHOCTD, IEPEBOJ, MEXKKYIbTYpHAs KOMMYHH-
Karys

Jns yumuposanus
Hecmeposa O. A., Cokonosa E. H. JINHrBOKYIbTypeMa KaKk MapKep MASHTUYHOCTH (Ha IpUMepe IepeBoaa Ha aHT-
nuickui 36k pomana I, SIxunoii «3yneiixa oTkpbiBaeT riiasay) / Bectauk HI'Y. Cepust: JIMHrBUCTHKA M MEXKKYITb-
TypHas kommyHukarus. 2021. T. 19, Ne 1. C. 127-141. DOI 10.25205/1818-7935-2021-19-1-127-141

© O. A. Hecreposa, E.H. Cokonoea, 2021

ISSN 1818-7935
Becthmk HIY. Cepus: Jlunreuctka m MexkynsTypHas kommyHukaumsa. 2021. T. 19, Ne 1
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2021, vol. 19, no. 1



128 MNepesoposepnerne

Linguocultureme as a Marker of Identity
(Based on English Translation of the Novel Zuleikha
by G. Yakhina)

Olga A. Nesterova *, Elena N. Sokolova 2

! National Research University “Higher School of Economics”
Moscow, Russian Federation

2 Moscow State Linguistic University
Moscow, Russian Federation

Abstract
The article reveals the decoding mechanisms of linguoculturemes occurring in the translation of the novel “Zuleikha
opens her eyes” by G. Yakhina into the English language. In the original text of the novel linguoculturemes express
ethnical and socio-cultural identity of the main character Zuleikha. Working on the translation of the novel Lisa Hay-
den, the translator, uses different types of adaptive transcoding for inter-language and intercultural communication.
The translation is characterized by double transcoding that is based on three languages: Tatar, Russian and English.
Tatar words and expressions with explicit national cultural elements form a cultural background in the novel and often
have no equivalents or definitions in the English language. The comparative analysis of the original text and its trans-
lations highlight a number of different groups of linguoculturemes, such as terms for members of ethno-cultural com-
munity and types of address, names of mythical and religious characters, names of objects, elements of interior design
of a peasant’s home, pieces of furniture, and clothes. Linguoculturemes also help to recreate the historical atmosphere
in Russia in the 1920-1930s, as well as the relationships in a traditional patriarchal family, conventional values of
a local ethno-cultural community and socio-political realia depicted in the novel. A complex hierarchy of contextual
image levels of the novel in the process of translation of the novel. The outer level of the story (the plot) is being
transformed and many story lines are translated into English without any significant semantic change. Universal
human problems represented via archetypes are well received by the English-language readers regardless of their lan-
guage and socio-cultural background. The inner levels of the story expressing specific social relationships and interac-
tions, ethnocultural, religious, and ethnopsychological stands with the help of linguoculturemes appear to be “encod-
ed” for readers with different language backgrounds, but open in their complete semantic value to the bearers of the
given social, religious and ethnical cultures. The authors’ message is that the English translation of the text does not
lack in national cultural identity or ethnocultural values, it is just that these values become secondary and, as a result,
harm the intimacy of the unique world perception of the main character.
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[IpousBeneHust XyJ0KECTBEHHOW JMUTEPATYPhl 3aHUMAIOT 0CO00€ MECTO B cdhepe MEKKYIbTYp-
HOW KOMMYHHUKAIIMM: B TIpOLECcCe MEPeBO/a Ha APYrod A3bIK KOTHUTHUBHOE W OOpa3HO-CHMBOJIU-
9YecKoe NMPOCTPAHCTBO TEKCTA, CO3IaHHOTO Ha SI3bIKE OPUTHHAIA, TepedopMaTupyeTcs B COOTBETCT-
BHUU C MHOS3BIYHBIMU KOHIIENITYaJIbHO-KOTHUTUBHBIMH T€3aypycaMH U MHOKYJIBTYPHBIM HUCTOpHYE-
CKUM U KOMMYHHKAaTUBHBIM ONBITOM. [lepeBoIHOM TEKCT SABISETCSI CBOCOOPA3HBIM «MOCTOM MEXKIY
JIBYMSI KylIbTypHbIMH co3HaHuaMu» [Tpoctaukos, 2001. C. 570]. Eciu KyJabTyphl CYLIECTBEHHO
pa3IMYaloTCs MEXTy COOOM IO JIMHTBUCTUYECKUM M SKCTPAIMHTBUCTHYECKUM HapaMeTpam, BO3HU-
KaloT TPYIJHOCTH B Iepe/laye MEHTAIBHBIX KOHIIENITOB, BBIPAXKAIOIIUX OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH 3T-
HOKYJIbTYpPHO# KapTHHBI MUpa, IPEICTaBICHHOI B TekcTe opurnHaia [Kazakova, 2016]. Dtu tpya-
HOCTH YCHJIMBAIOTCS TMPH TIEPEBOJIE TEKCTa C BKIIOYEHHOW B HETO mpemveli THUHTBOKYIBTYPOH,
BBIpaXKarolen KyJIbTypHYI0 HACHTHYHOCTh aBTOPA U €ro MePCOHaXKEH.

Tarapckue nuTepaTopsl CO3JAI0T CBOM MPOU3BEACHUS KaK Ha HAIIMOHAJIILHOM, TaK U Ha PyCCKOM
s3pike:  «CylecTBOBaHME JABYX BETBEH ‘‘HAIlMOHANBHON JHTEparTypbl Tarap”’ (TaTapos3bIYHOM
U PYCCKOSI3BIYHOMN) — CIIOKHBIIAsACS peanbHoCTh» [MOparumon, 2018. C. 93]. OmocpemoBaHHBIHA
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PYCCKHUM SI3BIKOM IEPEBOJ UX COUMHEHHUH Ha Ipyrue S3bIKKM MHpa HEeH30€KHO MPUBOAUT K IOSIBIIC-
HUIO EHOMEHA «TPEThel KYJIbTYPBD», KOTOpas Mo-pa3HoMy WACHTH(GHUIUPYETCS B pa3IMYHBIX JIMH-
TBOKYJBTYPHBIX IPOCTPAaHCTBAaX. B aHTIOA3BIYHBIX CTpaHaX COOCTBEHHO TAaTapCKyIO KyJIbTYpY CO-
OTHOCAT C PYCCKOM, TIOPKCKOH HIM MYCYJIbMAHCKOH , a 3amlajHble CIENUATHCTHI [0 H3yUeHHIO
Poccun (3a HCKITIOUEHUEM aHTPOIOJIOI0OB), KaK MPAaBUJIO, HE BBLACISIOT KyJIbTYpy TaTap B Ka4eCTBE
0c000# mpenMeTHON 00JacT B 00IIEM KOHTEKCTE OCBEIIEHHS COLMOKYIBTYPHOTO U UCTOPUKO-TIO-
nutHveckoro pasutus ctpanbl [Berlin, 2016; Figes, 1997; Hosking, 1992; Lewin, 1968; Moss,
2005; Remington, 1984; Service, 1999]. B Poccun TaTapckast KyIsTypa M JIHTepaTypa H3BECTHA
Y BOCIIPMHUMAETCS KaK «Ipyras», HO JOCTaTOYHO OJM3Kas, B CHIY NMPOJOLKUTEIBHON MEXKYITh-
TypHO# KommyHukammu [Amineva, 2015; Ganiyeva, 2002; Nigmatullina, 1997].

B mownckax WAEHTHYHOCTH [TOCTCOBETCKAsl TaTapcKasl JUTepaTypa pazpadoTana HOBbIE IUCKYPCHI
(ucropmueckuii, MU(POIOTHIECKHA, HEOPOMAHTUYECKH), 3AMEHHB paHee CYIIECTBOBABIIYIO HICIO
STHUYECKOM CaMOTOXIECTBEHHOCTH Ha IOCTMOJEPHUCTCKYIO «MHOKECTBEHHOCTBY» («MO3any-
HocTh») [MOparumos, 2018. C. 95]. HoBoe mokoseHue TaTapcKux MHUcaTeNel, THITYIIHX T0-PYCCKH
(h. Aby3sapos, P. byxapaes, /1. Banees, P. Kyrty#, I1I. Unnarymman, . SIxuHa u ap.), 10 MHCHHIO
HCCIIeZIOBATENICH, CO3/Ial0T HOBYIO «JIUTEPATypHYIO MAEeHTHUHOCTh» [Tam ske. C. 88], kotopas co-
€JMHSAET 3THOKYJIBTYPOLEHTPU3M C OTKPBITOCTBIO MEXKYJIbTYpHOMY auanory. Mx mpousBeneHHs
OPHEHTUPOBAHBI KAK «HA PYCCKOS3BIYHOTO YUTATENIs], 3a4acTyr0 Majo 3HAKOMOI'O ¢ UCTOpUEH Hapo-
noB Poccun, ux tpaguiroHHoU KynbTypoit» [Tam sxe. C. 89], Tak u Ha 3apyOeKHYIO0 ayaUTOPHIO,
3HAIOLIYIO0 O TaTapCKOM KyJIbType eie MeHbIe. I'. SIXMHy Ha3bIBatoT MHcaTeNeM «KYJIbTYypHOTO IO0-
TpaHUYbs», KOTOPBIA TBOPUT HA CTHIKE A3BIKOB, MUTEpaTyp U KyabTyp [Tam xe. C. 90], ctumynupy-
€T MHTEepeC K TaTrapaM y 4yuTaTesieil Ipyrux HalMOHAJbHOCTEH M CIOCOOCTBYET MHTErpaluu pyc-
CKOSI3BIYHBIX TaTap B MPOCTPAHCTBO UX poaHOU KynbTypsl [Tam ske. C. 93]. Uctopusi, mudonorus,
cakpaibHasi u ObITOBasl KyJbTypa TaTapcKOTO HapoJa BBIPAXKAETCS B €€ TEKCTaX C MOMOILBIO JINH-
TBOKYJIBTYPEM.

[lepeBoa Ha apyToil A3BIK TUHTBOKYIbTYypeMbl (JIK), moHnMaeMol Kak «IHaJeKTHIeCKOe eINH-
CTBO JIMHTBUCTHYECKOTO (3HAK, 3HAYE€HNE) U 3KCTPAIMHIBUCTUYECKOTrO (MOHATHE, peaMeT)» [Bo-
poObeB, 2008. C. 45], sBugercss BaXKHOW NpOOJIEMOH, MMEIOLIEH HE TOJIBKO MPAaKTUYECKOe, HO
n Teoperndeckoe 3HaueHwe. JIK, BrIpakaionrue 3THOKYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH, COMpPSDKEHHBIC
C IPELEACHTHBIMA TEKCTaMH M UX «POJHBIMUY» KOHTEKCTaMH, JIAIeKO HE BCErja MepeaaloTcs MpH
nepeBoJe Ha SI3BIK IPYTrO KyJbTyphl. DTHOCEMAaHTHUYECKasi KOHUENIUs pedpakuun nHPOpMaLUH
MO3BOJISIET BBIABISTH IPUYMHBI M MEXaHW3Mbl aCHMMETPUYHBIX MPOLIECCOB, BOSHUKAIOLINX IPH Ie-
penade KyabTypasnbHoi mHpopManuu [Dedernos, 2018. C. 170]. DtHocemaHTHYeCKas pedpakiius,
paccMaTpuBaeMas Kak €CTECTBEHHOE CBOMCTBO KyJbTYpHO-s3bIKOBOW cpeasl [Tam xe. C. 200],
B HauOoJiee IOJHOM CMBbICIIE IOHUMACTCS KaK «npeodcKazyemplii cOeuz B MHTEPIIPETAUN U pelel-
MU 3HAYCHHWH, KYJIbTYPHO NETSPMUHHPOBAHHBIX MOHATHH (KyJIbTypeM, KyJIbTypOHHMOB), BO3HU-
KaoIuX MPH MEPEeBOAUECKOI pesloKaIiy JI000ro AUCKypca Wik MaKpo3HaKa B HOBYIO KYJbTYypHYIO
Cpelly co CBOEW Mepapxueill STHYECKHX, WACOJOTHYECKHX, OOIIECTBEHHBIX, PEIUTHO3HBIX LEHHO-
creity [Tam xe. C. 199-200]. [Ipoucxoaut Hen30eKHOE MPEIOMIICHUE UCXOAHBIX CMBICJIOB M KYJIb-
TYPHBIX KOHIENTOB (BIJIOTH 10 UX MCYE3HOBEHMS) B IPU3ME MHUPOBO33PEHUYECKON M ITHKO-ICTETHU-
YEeCKOM MapaJAurMbl KyJIbTyphl-pPELUIUCHTA.

3apyOeskHble MCCIeoBaTeNN YACISIIOT BHUMaHue (YHKIHMOHAIBHON LIEHHOCTH IEPEBOAYECKUX
MEXaHU3MOB TIEpeladil CEMaHTHUECKON MOTHOTH TekcTa [Sebnem, 2010], mepeocMBICICHUIO MEXK-

! Jonrue roapl TaTapcKue WHTEIUIEKTYasbl 00CYKIAtoT MpobiieMy HallMOHANBHOH MACHTHYHOCTH, NOAYEPKHUBAs, YTO
STHOHHM «TaTapb» TOYHEE BBIPAXKAET CYyITHOCTh MIACHTHYHOCTH, HEXKEIN TIOPKM» U «Mycyiabmane» [MOparumos, 2018.
C. 13-40]. B aHIJI0S3bIYHBIX SHIUKIIONEIUAX TATAPhI O3UIMOHUPYIOTCS KaK miopko2osopswuti Hapo: «any member of
several Turkic-speaking peoples» (Tatar Language — URL: https://www.britannica.com/topic/Tatar), u moguepkuBaercst
BIMSHUE Ha WX KYJIbTYPHOE Pa3BHTHE IPEBHUX JIMTEPATypHBIX MAMATHUKOB (Hampumep, mosma «Kwliicca-u ﬁocm(b»
(«Cxkasanue o IOcyde») Kyn Tamu, Hanucannas Ha ory3ckoM sizeike): “The 13th-century poem by Kol-Gali called "A
Tale about Yusuf" was well-known far from Bulgar lands and greatly influenced the development of Bulgarian and Tatar
literature” (Tatars. Cultural Heritage — URL.: https://www.encyclopedia.com/social-sciences-and-law/anthropology-and-
archaeology/people/tatars).
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KyJBTYPHOTO JHAlIoTa, B paMKax KOTOPOTO, TI0 MX MHEHUIO, €CTECTBEHHBIM 00pa30M yCBaWBarOTCA
u ocauBatorcs JIK [Figuera, 2016], uro cBuaeTenpcTByeT 00 Macanu3aIuy Iejleii 1 MEXaHU3MOB
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIUU B KOHTEKCTE UJICH «TOHUMAaHUSI» U IPUHSATHUSY [IEHHOCTEH «Ipy-
roro». B paMkax cpaBHHUTEIIbHO-COIOCTABUTEIHHOTO aHAIN3a BBISBISAIOTCS MEXaHU3MBI pepaKIIHH
colep KaHMs B TEKCTaX pa3IMIHOTO THIIA, B TOM YUCIIE U B IOJUKOIOBEIX TekcTax [Dedemos, 2016;
2018. C. 201-211]; u3ydaeTcsi «CMBICIIOBOE CMEIICHHE S3bIKOBOM HoMuHarmm» [Emmceesa, 2013.
C. 67]; uccaenyrorcsi OCOOCHHOCTH 3THOKYJIBTYPHOH T'€TEpPOr€HHOCTH B TEKCTaxX MHUcaTenei-
OWJIMHTBOB W B TIEPEBOJIAX UX MPOU3BEICHUN HA S3BIK «TPEThel KynbTyphD» [KpuBnosa, Oummmmo-
Ba, 2020].

Kputnueckn OCMBICIISST METOJOJIOTHYECKHE OCHOBBI M KaTerOpHaJbHO-TIOHATUHHBIA amnmapar
COBPEMEHHOT'O aHTJIOSI3BIYHOTO TepeBofoBenaeHus, A. O@. Dedenor oOpamaer BHUIMaHUE HA TPY-
HOPA3PELINUMBII KyJIbTYPHBIA TUCCOHAHC IPU MEPEHOCE KYJIBTYPHBIX pealuil U3 OQHOU S3BIKOBOU
Cpeabl B IPYTYIO, BCIEACTBHE BOZHUKHOBEHHS KOJUTM3UN MEXKIy 3HAKOBBIMH KOJAaMH, GOPMHUPYIO-
UMK TIPOU3BEJICHHE, YTO MPEMATCTBYET X MEPEMEIICHUIO B MPOCTPAHCTBO «TPEThEH KYJIBTYPBI»
[Dedenor, 2018. C. 366]. B npuHUMAONIEH KyJIETYpPE CTAHOBHTCSA H3IUIIHAM «HIAOITHHIECKOE,
4acTo (poHO80e 3HAUCHHE KYIBTYPOHUMHUECKOTO PAIa, KOTOPOe, KaK MPaBUII0, UMEET CMBICI TOJb-
KO B MCXOJIHOM KynbType» [Tam xe. C. 321].

OyHkoHaNbHBIM criekTp JIK MmHpoK: OT co3MaHusl 3THOKYJBTYPHOTO, HCTOPUUYECKOTO, COIU-
aNbHOTO (DOHA M BRIPAXKEHUS STHOIICUXOJIOTHYECKUX XapaKTEPUCTHK TepoeB 10 hopMupoBaHus Oa-
30BBIX CIOKETHBIX, (QHUIOCO(CKUX, XYyI0KECTBEHHO-KOHIENTYaJbHBIX OCHOB M MOJTEKCTOBOI
cTpykTypsl. Poman I'. SIxunoii «3yneiixa oTkpsiBaeT rnaza» [2018] xapakrepusyercs CMBICIOBOH
YHUBEPCATBHOCTHIO (padyIIbl U CrIenmnPUIHOCTHIO CIOKETOOOPA3YIOIMIEr0 STHOKYJIBTYPHOTO KOMITO-
HEHTa, UMEIOIIET0 MpHU Nepeiavye Ha aHTJIMHCKUHA S3bIK MUHUMYM IOJHBIX WM YaCTHYHBIX COOT-
BeTCTBUI. Ha mpumepe comocTaBUTENBHOrO aHAIM3a OPUTHHAJNIA C TIEPEBOJIOM TEKCTa Ha aHTIUH-
ckuit s3pik [Yakhina, 2019], Mel mocraBuin ceOe LENb BBIIBUTH OCOOEHHOCTH IEPEBOIIECKOM
pENOKaIK 3THO- M COLMOKYJIBTYPHOI'O AUCKYpCa, UTPAIONIEr0 B TEKCTE OpUTHHAIA KOHIENTYalb-
HYI0 ¥ CI0)KETOOOPa3yIOUIyI0 pOJib M BBIPAXKAIOLIETO ATHO- M COLMOKYJIBTYPHYIO MACHTUYHOCTD
TJIABHOM TePOUHH.

Poman «3yreiixa OTKpBIBAET Tia3a» CTal COOBITHEM cpasy mocie ero myomukanuu B 2015 1. He
TopKO B Poccun, HO 1 B mupe. K 2017 r. poman Obut iepeBeieH Ha 18 a3bIKOB M 001a/1a€T BHYIIIH-
TEJIBHON KOJUICKIMEH 3apyOexHbIX npemuil. CroxKeTHas JIMHUS pa3BUBaeTCsS Ha (OHE JpamMaThye-
ckux coOwituii B CoBerckoit Poccun 20-x — 30-x rr. XX B.: KOJJICKTUBH3AIUH, PACKYJIaYHBAHUS
Y TIPOTHBOCTOSHUS 32)KUTOYHOTO KPECTHSIHCTBA BIACTH OONBIIEBHKOB. | aBHast reponns 3yneiixa,
HerpamMoTHasi U poOKas JKEHINWHA, MMOJBJIACTHASI HEBECTKA W3 3KUTOYHOW KPECTHIHCKOH CEMbH
TaTap, OKa3bIBAETCS CHadaia Ioj THETOM MYy»a M CBEKPOBH, a 3aTe€M B Ka4eCTBE «IEPEMEIICHHOTO
JUIa» B CHOMPCKOM TIOCENIEHUH. | eporHS MPOXOIUT Yepe3 TSHKKHUE UCIBITaHuSs, cracas cedst 1 CBO-
ero peOcHKa, BCTpeyaeT JH000Bb, OOpeTacT CMBICI B JKU3HM U PACKPHIBACTCS KaK CHJIbHAS JINY-
HOCTb, COXPaHHB TaTapCcKyIO KyJIbTYPHYIO HACHTHYHOCTb.

Hacpimenne poMaHa 3THOKYJIBTYPHBIMH KOHIIENTaMH, O€3YCIOBHO, SBISIETCS YEHHOCIMHBIM
npuopumemom I'. SIXuHOM, TOBECTBYIOIICH O CYIb0e mamapckoll KEHIIUHBI, KOTOpasi B Tparuye-
CKOM JKU3HEHHOW CUTYaIlUU YepIiaeT AYXOBHBIC CHUIIBI U3 POAHUKOB c80ell KyJIbTYPhI U JUIS KOTOPOH
COILIMOKYJIFTYPHBIE MapKephl SBISIOTCS HE IMPOCTO BHENIHUMH aTprOyTaMH MPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHOTO KOHTHHyyMa €€ CYyIIEeCTBOBAaHHSA, a 0003HAUYAIOT TIIYOWHY €€ MHPOBO33PEHYECKOTO
Kpusuca. MaeHTnyHOCTh 3yNelxu MposBIsSeTCS B OCOZHAHUU €10 MPUHAICKHOCTH M K 3THOKYJIb-
TypHOMY (M PEITUTHO3HOMY) COOOIIECTBY, M K COIMAIBHON Tpymiie. B oTin4mne oT ycTaHOBOK aBTO-
pa, YeHHOCMHBIM NPUOPUMenmoM TIEPEBOAINKA SIBUIOCH IMOIIMOHAIBHOE BocpusiTe (adyisl po-
MaHa, comepeknBaHue ommcsiBaeMoii ucropuu: Jlmza Xeiimen (Lisa C. Hayden) momuepxuBana
CUITy ¥ TTIyOMHY BO3/CHCTBHS MPOU3BEICHHUS, OTMEUasi, YTO 3TO HE TOJBKO «UCTOPUYECKUH pOMaH
0 CJIO)KHBIX BPEMEHAX COBETCKOW 3MOXH, HO M OYEHb JIMPHUYHOE TIOBECTBOBAHHE C BIICUATIISIONUM
OITMCAHUEM MPUPOABI, CIIOCOOHBIM TPOHYTH AyITy. MHE HpPaBUTCS NEPEBOJUTH KHHUTH, 3aCTABIISIO-
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e MCHH IJIaKaThb» 2. Ha6J‘IIO,Z[aeMa$I Pa3HOHANIPABJICHHOCTh YCTAHOBOK aBTOpPAa U NCPEBOAYMNKA HC
MOrJia HE HpI/IBeCTI/I K CeMaHTHHeCKOﬁ aCI/IMMeTpI/II/I, KOTOpaH B JaHHOM cnyqae Z[eTepMI/IHI/IpOBaHa
u pe(ppaxuueﬁ B NEPCBOAUCCKOM CO3HAHUHU (I/IH,E[I/IBI/II[yaJ'ILHaﬂ HUHTCPIpCTALIUA CIO’KETHOM JTUHUH
Jluzoii XeiineH), u pedpakiueid B cucteMe OOIMX MHPOBO33PEHYECKHX KOOPAMHAT WHOKYJIBTYP-
HOM cpenpl. MHTeprpeTalioOHHAas YHTAaTelIbcKas YCTaHOBKAa CGHOPMYIHUpOBaHA H3IATEIHCTBOM
Oneworld:

Zuleikha, the ‘pitiful hen’, is living in the home of her brutal husband and despotic mother-in-law in a small
Tatar village. When her husband is executed by communist soldiers for hiding grain, she is arrested and sent into
exile in Siberia. In the first grueling winter, hundreds die of hunger, cold and exhaustion. Yet forced to survive in
that harsh, desolate wilderness, she begins to build a new life for herself and discovers an inner strength she never
knew she had. Exile is the making of Zuleikha [Yakhina, 2019].

B aToM aHOHCE poMaHa HaMe4YeHa crcTeMa KOOPAWHAT PELEIINN TEeKCTa: TTOABIACTHAS JKEeHIIH-
Ha, CTPa/IaloNiasl OT )KECTOKOTO0 My’Ka M JECIOTHYHOW CBEKPOBH, HACWJIHHO OTIIPABJIICHA B CTPAI-
Hyio CHOHPS °, T/le HAXOMUT CHJIBI K BBDKMBAHHIO U CAMOCOXPAHEHHIO. JTHOKYIBTYPHBIH Mapkep
Tatar village BocripunuMaercs, TeM He MeHee, KaK BTOPOCTEIEHHBINM 110 OTHOIIEHHIO K CIOKETY,
YTO MOJATBEPKIAACTCS OT3bIBAMHM YUTATEJCH, KOTOphIE Ha MHTEPHET-QOpyMax OTMEYalld MPEkKIe
BCETO 3aXBaTbIBAIOLIUN CIOXKET, ApPaMaTU3M KOJUIU3UHN 4; oOpaiaii BHUMaHWE Ha 0oJiee TOYHBIH,
4yeM Ipu TepeBoje, 3aroioBok opuruHana (“Zuleikha Opens Her Eyes” (momuepkHyTO HaMu. —
O. H., E. C.)), KOTOpEI#l BEIpaXKaeT aBTOPCKYIO KOHIIEIIIMIO TIIaBHOTO 00pasa, «0ObICHIET MEIICH-
HOE TIepepOoXkKACHUE TePOUHH U TO, KaK OHa oOpeia CBOI0 cBOOOMY M CMBICI JKWU3HH, MIPEoIoJieBast
TPYJHOCTHY ~; TIOJYEPKUBAIHN KOJIOPHUTHOCTH O0OPa30B M OIMCAHWA, OIarogapsi KOTOPBIM CMOTJIH
«OUIYTUTH KECTOKYIO KPacoTy CHOMPCKOW TalTH», y3HATh, KKaK BEJIHMK YEIIOBEK, U KaK MOKHO BBI-
KHTh, TOJILKO 00BEJIMHUBILIUCH C APYTHMI; MIOTYUIITH MPEICTABICHUE KO HEKOMOPbIX MAMAPCKUX
mpaduyusx u nezenoax (kypeus Hamt. — O. H., E. C.)» °. Od4eBH/IHO, 4TO UNTATENH, YBH/IEB B POMa-
HE «HEKOTOPHIE» dTHOKYJIBTYPHBIC MapKephl U MOHAB, YTO Pedb HIET He BOOOIIE 0 pyccKkux (0000-
IEHHOE TIpeICTaBlIcHNuEe 000 BCeX KUBYIIMX B Poccum), a 0 MpeACcTaBUTENIX 0COO0T0 3THOCA, TEM
HE MEHEE CKOHIICHTPUPOBAIIX (BCIIE 3a MEPEBOAUYMKOM) BHIMAHUE HA OMHUCAHUH CY/ILOBI YeTIOBEKA
KaK YHUBEPCAIbHON HCTOPUH, T STHOKYJIBTYPHBIH KOMIOHEHT HMECT (hOHO80€ 3HAUCHHUE.

BbipakeHue KyJIbTYpPHOIl HAEHTUHYHOCTH
Yyepe3 NPU3MY JMHIBOKYJIbTYPEeM M JIUNHIBOMH(OI0TeM

bazoBpie KOHIENTHI KapTHHBI MHpa 3yJeixu chopMHUpOBaINCh B paMKax TPaIWIIMOHHOW (Ha-
POIHOI) TaTapCKON JIMHTBOKYJIBTYpPBI. BasKHBIM JIJ1s1 TOHMMaHUs 00pa3a TepOUHH SIBIISETCS TO, YTO
B CaMOM HauaJle pOMaHa OHa IIJIOXO BJIAAEET PYCCKUM S3BIKOM M 4acTO MCIIOJIb3YET TaTapCKUeE CIIo-
Ba M BBIPAXEHHSI, HE UMEIOIINE PKBUBAJICHTOB B PYCCKOM M aHTIHMICKOM s3bIKax. |. SIxuHa BKIIIO-
YaeT B TEKCT ClIoBaphb U3 56-TH Tarapckux cioB U Beipaxkenuii [2018. C. 505-507], o6o3Havarommmx
crienu(HUecKre SBICHHS TATAPCKON OBITOBOM, COIMANBHOMN M JyXOBHOH KYIBTYpPHI ', MOT4EPKHBAs
TEM CaMbIM, YTO TPATUIMOHHBIA KPECTHIHCKUN MHpP 3yJNeiXu, HErpaMOTHOW, HO BCE-TaKU KYIIb-
TYpPHO TPOCBENIEHHON HCIAMOM, — UHOA3BLIYHBIU W UHOKYAbMYPHbLU. B aHTIIOA3BIYHOM BapUaHTE
JIaHHBIW IJ10CCapUM OTCYTCTBYET.

2 Unrepeoio JI. Xeiinen Gunorepy C. Maccon (Sept. 19, 2016). URL: https:/firebirdfeathers.com/2016/09/19/an-
interview-with-lisa-hayden-translator-of-laurus/ (nara o6pamenus 22.05.2020).

% 06 ocoGenHocTsIX pedpakiin obpasa Cubupu cm. B [Oedenos, 2016. C. 67-68].

4 OrseB Eesr (Jun. 26, 2019). URL: https://www.goodreads.com/review/show/2770902299?book_show_action=true
(mata obpamenus 22.05.2020).

® Taum sxe.

® Or3b1B Bosiku Manea (Feb. 15, 2019). URL: https://www.goodreads.com/book/show/36295979-zuleikha (nata 06-
pamenus 22.05.2020).

B MPOLICHTHOM COOTHOILICHUH OBITOBas Jiekcuka cocraBisier 50 %, myxoBHo-penurno3Has — 30 ¥ COLMOKYJIBTYp-
Hast — 20 oT obuiero ooGbemMa aBTOPCKOTO CIIOBAPSL.
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MHorokpatHo BocnpousBoauMseie JIK, BbIpaxkaromye yCTOHYUBBIE 31€MEHTHl HApOJHON Tpaau-
LMY, CTAHOBSATCS 3HAKOBBIMH ISl TAaHHOTO MPOU3BEACHUS, TOCKOIBKY 0€3 HUX HEBO3MOXKHO TOHU-
MaHHe TTyOWHHBIX COJEPKATENbHO-CMBICIIOBBIX OCHOB poMaHa. BKITIOUeHHBIE B TKaHb OpPUTHHAIIb-
HOTO TEKCTa CJIOXKHBIE JTMHrBHcTHYeckue exununpl (JIK u munrsomudonorems: (JIM) ®), ¢ ommoit
CTOPOHBI, SIBJISIIOTCS Ba)KHBIM CTPYKTYPHBIM 3JIEMEHTOM HPOM3BEINCHMS, [TO3BOJISIOIIUM aBTOPY
PacKpBITh CEMAHTUKY W Jemu(poBaTh HCTOPUYECKH M TeorpaduvecKkd JIOKAIBHBIM Marepual,
a c ApYrod — MIMEHHO 3TO CYLIECTBEHHO YCIOXKHSET paboTy MepeBOIYMKa, B 3aJa4y KOTOPOTO BXO-
IWT LEJIOCTHAs ¥ TOYHAs Nepeada CoAepKaHusl IMOAJMHHUKA PAaBHOLIEHHBIMH CPEICTBAMU IPYIOT0
si3bika [Penkep, 1974. C. 7]. Co3naBasi 5KkBUBaJIeHT opuruHaia, JInza XelaeH UCroab3yeT pa3ind-
HbI€ BUJBI JANITUBHOTO TPAHCKOJAUPOBAHMS B paMKaX MEXbA3BIKOBOM M MEXKYJIbTYPHOH KOMMY-
HUKaIHU.

ITockonbKy B poMaHe cocyllecTBYIOT pycckoe u tatapckoe JIKII, nnsa nepeBoaunka JInuzer Xei-
JIeH 3ajlaya COCTOsJIa B JBOMHOM TpPaHCKOAMPOBAHMHU (TaTapCKUN — PYCCKUM — aHTIHICKUIL)
C MUHMMAJBHBIMU CMBICIOBBIMH NOTepsMHU. OHa afanTUpOBaNa ISl HHOKYJIBTYPHOTO BOCHIPUSTHS
COZEp)KaHHE U CTPYKTYPY TEKCTa C BO3MOXKHO 0o0Jiee MOJIHBIM COXPAaHEHHEM CHMBOJIMUYECKON U ce-
MaHtryeckoi Harpy3ku JIK u JIM. B Tkanp npou3BeeHUs BKIIFOUEHBI 1BA 3THOJIMHIBOKYJIBTYPHBIX
noJist (TaTapcKoi OBITOBOM KYJBTYpPHI M TyXOBHO-PEIMTHO3HBIX BEPOBAHUH ), dJIEMEHTaMH KOTOPBIX
BBICTYMarOT Tpu ThHa JIK, BEIpakaromux 0COOEHHOCTH: 1) TpaaWIIMOHHON KYJIbTYpPHl TOBCEIHEB-
HOCTHU TaTap (JIOKaJbHBIN acIieKT); 2) TyXOBHOU KyJIbTYpHI TIOPKOS3BIYHBIX U MYCYJIbMAaHCKUX Ha-
pomoB (peruoHanbHbI acnekT); 3) Mu(pOB, OOUIMX Ui HECKOJBKHX KYJIBTYp M /WM MMEHOIIHX
yHHUBepcanbHbIi xapakrep (JIM).

OTCYTCTBHE Y aHTJIOS3BIYHOTO YUTATEN HEOOXOMUMBIX (DOHOBBIX 3HAHHI 0OYCIOBHIIO HEOOXO-
JUMOCTh BKJIFOUEHHS] B TEKCT MEPEeBOAA COOTBETCTBYIOLIMX JOMOJHEHUN U pa3bsiCHEHHM, Kacaro-
LIMXCS UMEH COOCTBEHHBIX, reorpapuyeckux Ha3BaHU, KyJIbTypHO-OBITOBBIX peanuil. TaTapckue
CJIOBA U BBIP@)XEHUs, UCIIOJIb3YEMbIE B POMaHe, MOAPA3IEIIIOTCS Ha IPYNIbl: HA3BaHUS JIIOAEH —
YJICHOB ATHOKYJIETYPHOTO COOOIIECTBA M CEMbH (abbicmatl, 9Hu); BUILI 00paIIEHUS K Pa3TUIHBIM
oM (aea, HCaHviM, Xa3pIm, YiviM); AIMEHa MA(]OIOTUIECKUX M PEITUTHO3HBIX MEpCOHaKen (ar-
bacmul, Ouyypa); Ha3BaHUsI PUTYaIOB, OOPSI0B, HAPOAHBIX MPa3THUKOB U Urp (Kui3-Kyy, Ypasa-
batipam, kepeut, myil); Ha3BaHUS MPEAMETOB, UCTIOIB3yEMBIX B TIOBCEIHEBHOM KU3HU (J1923H, MIH-
Ke); 0003HaYeHNE KOHCTPYKTUBHBIX apXUTEKTYPHBIX 3JIEMEHTOB, 2JIEMEHTOB MHTEphepa KPECThsIH-
CKOU ycanbObl U Mebenu (csike, mabar, myp); Ha3BaHUS MPEIMETOB OJCKIbI (K)/IbMIK, UblOd, KO-
ma). JIK, ¢opmupyromue KyibTypHbIH (OH pOMaHa, HE WMEIOT 3KBHUBAJICHTOB B AHIIIHHCKOM
A3BIKE, TIOCKOJIBKY BBIPAXKAIOT Y3KO HAIMOHAJIHHBIE CMBICIBI M IIOHATHBI TOJIHKO B KOHTEKCTE TaTap-
CKOH (M MyCYJbMaHCKON) KyJIbTYPHI.

B pomane I'. SIxunoil npeacTaBieHO ONKCaHWE NOBCEAHEBHOI'O TaTapCcKoOro ObITa: nepesHs FOu-
Oamr (MecTo JeicTBHS MEPBOI YacTH poMaHa), IepeBeHCKas ycaap0a, B KOTOpoi )KuByT 3yJeiixa, ee
Myxk Myprasa U CBEKpOBb YIbIpuxa % yOpaHCTBO JToMa, XO3IHCTBEHHAs yTBaph, MPEIMEThI OJEK-
11, TpaIUIMOHHAs e1a. MHOTO BHUMaHUsI yAEJSIeTCsl TpaAULMOHHBIM KyJbTaM U putyaiam. Iluca-

8 B paMKax JaHHOTO HCCIIEHOBAHHS MBI HCIIONB3YET TEPMUH THHIBOMH(MOIOrEMBD) Il 0003HAYEHHS 0COGOro THIIA
JIMHTBOKYJIBTYPEM, BBIPAXKAIONIMX 0COOCHHOCTH MH(OB, MH(OIOrHIeCKUX 00pa30B, CHMBOJIOB U CHOXKETOB, MPUCYLINX
KakK JIOKaJIbHOM 3THHYECKOM KyJIbType, TaK M XapaKTePHBIX Ui HECKOJIBKHX KyJIBTYP, 00bCIMHIEMbIX TECHBIMU KYJIBTYP-
HBIMH U SI3bIKOBBIMH CBSI3IMU B LIEJIOCTHYIO HCTOPHKO-3THOIPaHIECKYIO 00JIacTh (PETHOH), a TAKXKE HMCIOIINX YHUBEP-
CaJIbHBIN XapakTep (AaHAJIIOTHU U COOTBETCTBHS B MU(OJIOTUUECKUX CHCTEMax HapOI0B MHPA).

° B pomaHe 5Ty JKEHIIMHY HHKTO HE HA3BIBACT TATAPCKHM MMEHEM, OHO OCTACTCS HEM3BECTHBIM UHTATENIO. YITbIPH-
Xa — KJIM4YKa, TIPE/ICTaBJICHHAs BO BHYTPEHHEH peun 3yJIeHXH U B aBTOPCKOM ITOBECTBOBAHMH. TaTapckoe CIIOBOCOYETaHHE
Yoévipavr kapuwvix (Yuslpuxa) BeTpedaeTcs B TEKCTE IBAXKIBI: MPH nepéom YIOMHUHAHMU o Hed [Sxwmma, 2018. C. 11]
u B enoccapuu opurunana [Tax sxe. C. 506], 4TO CBHAETENBCTBYET O TOM, YTO JUISl aBTOpA B 3TOM CJIy4ae Ba)XKHO IIPOCTO
0003HAYUTh OCOOCHHOCTH JIMHTBOKYJIBTYPbI M PEUCMBICIUTEIBHON ACATEIbHOCTH 3yleiixu (TJIaBHYIO POJIb TATAPCKOTO
s13bIKa). BO BCEX OCTAIBHBIX CIIyYasix HCIOJIB3YETCsl PYCCKOE CIIOBO «YIIBIPHXay, YTO YIPOIIACT BOCIPUATHE TEKCTa Py C-
CKOSI3BIYHBIM YnTaTENeM (B epeBoje takxke the Vampire Hag nomunupyer, a Ubyrly Karchyk Bcrpeuaercst Tonsko omun
pas [Yakhina, 2019. P. 5]).
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TeJIb TPAHCIUPYET KyJIbTYPHBIA KOJ TATAPCKOTO HapoAa U (GOpPMbI TPaIULIMOHHOTO KOMMYHHUKATHB-
HOT'0 B3aUMOJICHCTBUS.

[Ipu nepenave peanuii, CBSI3aHHBIX C OCOOCHHOCTSIMH 9MHOK)IbMYPHO20 Obima, TEPEeBOIUUK
npubderaet K 00MEeynoTpeOUTEILHBIM CIIOBaM HelmpanbHoti KOHHOTanuu (cp.: [Sxuna, 2018. C. 12,
16-17] u [Yakhina, 2019. P. 6-11]):

CBery OITyCKa€T UCIIOJAHIOO py6axy, HaJICBACT KYJIbMOK, IapOBaphl. HepermeTaeT KOCBI, HAKUIbIBACT IlJIa-
ToK [SIxuHa, 2018. C. 16];

She lowers her nightshirt over it and puts on a smock and baggy wide pants. She braids her hair and throws
on a scarf [Yakhina, 2019. P. 10];

...yXMBIISETCS TONOBHHOM pTa YIBIpHXa B MPEIOAHHKKE, MO3BONAA CHATH C CeO 3aCHEKEHHYIO Ary 0
[SIxuna, 2018. C. 31];

...the Vampire Hag smirks with half her mouth, standing in the entryway, allowing her snow-covered coat to
be taken off [Yakhina, 2019. P. 25];

MypTasa CHUMAeT ¢ TOIOBBI TOXMATHIH Manaxaii ... [Sxuna, 2018. C. 70];
Murtaza takes the shaggy fur hat from his head... [Yakhina, 2019. P. 63].

3yneiixa Ha3bIBA€T CBOIO CBEKPOBH YTIBIPUXOH, IMO-TaTapCKH YOulp/ibl KapuviK, 9TO O3HAYAET
«KpOBOXKaJHas JeMOHHYecKas crapyxa, BeapMa» [fAxuna, 2018. C. 506]. DToT MHoOMOTHUECKUit
NEPCOHAX, YHUBEPCANBHBIN 11 MHOTUX TPAaJULMOHHBIX KyJIbTYp, 00JaJaeT ycTpalaromeil BHell-
HOCTbBIO, CTIOCOOHOCTBIO TUTh YYXKYIO KPOBb, HalmaaaTh Ha JoAel. JleMoOHM3aLus CTOJIETHEH CBEK-
pOBH 00YCIIOBIIEHA €€ HEOOBIYHBIMH CIIOCOOHOCTSIMH: TIPH TIOJTHOM OTCYTCTBHH CITyXa U 3pEHHS OHA
JIETKO OPHEHTHPYETCsl B MPOCTPAHCTBE, BENET AJIUTEIbHBIE Oecebl ¢ CHIHOM, O0JafaeT AapoM
OPEIBUIACHHUS W BHIOWT BELIME CHBL. YIBIPUXa B AHMVIOSA3BIYHOM IIepeBOAE 0003HAdaeTcs Kak
the Vampire Hag, o6wenunsis cioBa Vampire u Hag. IepeBoaunk npuderaet K CMbICIOBO# KOHTa-
MHHAIIMY JUTS YCUIICHHS] KOHHOTALMK U CEMUOTHYECKOW Harpy3ku: Vampire («Bammnup») o603Haya-
€T CBEPXbECTECTBEHHbIE CYIIECTBA, OXKUBIIME TPYIBI, KOTOPBIE MO HOYAaM COCYT KPOBB CIISIINX
moneit 2, a Hag («BepMa, Kapra») — YpoUIHBYIO, 3I06HY0, JEMOHIHUECKYIO CTApyXy

“Vovipnor kapubik” — Ybipuxa. 3yJieiixa ee Tak npo ce6s HasbiBaet [Sxuna, 2018. C. 11];
“Ubyrly Karchyk — the Vampire Hag. That’s what Zuleikha calls her, to herself [Yakhina, 2019. P. 5].

B npyrux ciyuasx nepeBoAYMK UCTIOIB3YET IPpUeM KOHKPETH3AIlNH, OMyCKast HEKOTOPBIE I€TaIN
B MIEpEBOJIC, WK TpUOEraeT K reHepain3aliy, 3aMeHssl HETOHATHBIE TTOTCHIMATLHOMY YHUTATENIO
3JIEMEHTBI OPUTHHAIBHOTO TEKCTa J00aBOUYHON MH(OpMaLKeil.

Ha3zBanus TpaguuuOHHBIX OO BOCIIPOM3BOIATCS HAa aHIIMIICKOM SI3bIKE C IOMOLIBIO TPAHCIIU-
tepanuu. Hanpumep, «mactunay cranoBurcs pastila [Yakhina, 2019. P. 6], u B Tekcte opurunaia
JaHHBIA TPO(OHUM HMEET aBTOPCKOE omucaHue U TojkoBaHue [SAxuna, 2018. C. 13]. Haumenosa-
HHE U OlHCaHue «KbI3bUIBIK» (KyzylyK) (TaTapckoil kodackl W3 KOHUHBI) TPEACTABICHO B EPEBO/IC
AQHAJIOTHYHO:

3yuteiixa BTATUBAeT HO3IPSMHE TEPITKHUIA COJICHBIN apoMaT KbI3bLTbIK. Konbacy mydiie nmpsTath B TAKOM MECTE,
rie 3anaxa He Oyzer cisitiHo [Sxuna, 2018. C. 48];

Zultekha'’s nostrils draw in the sharp, salty aroma of kyzylyk. It’s best to hide this sausage in a place where
the smell can’t be picked up [Yakhina, 2019. P. 41].

WHorna npu nepeBojie NPOUCXOAUT uHpaayus cumBoindeckoil nenHoctd JIK, 3HauMMBIX A5
BBIp@XECHHS KyJbTYpHOU HIEHTHIHOCTH repoeB. s 3yneixu u Ipyrux wWIEHOB 3THOKYJIBTYPHOTO
cooO11ecTBa, BBIHYKJICHHBIX [TOKHIATh CBOM J0Ma M HAOMIOAATh 32 UX Pa30pEeHHEM, TaTapcKHe Ha-

B aBTOPCKHH CIIOBaph JaHHOE CIOBO HE BKIIOYEHO. «Sra» — >KeHCKas MeXoBas OJeXJa He TOJBKO y Tarap, HO
W Yy MHOTHX CEBEPHBIX U CHOMPCKHX HapOJIOB; IIyoa.

B aBTOPCKUH CJIOBaph JJaHHOE CIIOBO HE BKJIIOUEHO. «Manaxai» — MexoBas manka HapoaoB LlenTpanbHoil A3un
(xoHHYeCKOH (HOPMBI C OOJIBIIMMY yIIAMH).

12 \/ampire // Dictionary.com. URL: https://www.dictionary.com/browse/vampire (nara o6pamerus 22.05.2020).

¥ Hag // The dictionary by Merriam-Webster. URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary/hag (nara o6pa-
menus 22.05.2020).
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3BaHUS TPEJAMETOB JOMAIIHETO O0MX0Ja ¥ MHTephepa 001aqar0T 0co0bIM cMbIcioM. OHM CTaHO-
BATCS CHMBOJIAMH TIPSIKHETO YKJIaa XKU3HU: JJIsl JIFOJICH BaXKHBI HE MIPOCTO MOKPHIBAJIA, 3aHABECKH,
TUTAThs, JTABKH, CTOJBI, a «Karjay», «4apiiay», «UblObUIIBIK», «KYIBMIK», «CsKe», «raban». TIpu
HEBO3MOXKHOCTH aJICKBATHOTO MEPEHOCA STHMUYCCKUX 3HAYCHHUI MPOUCXOUT MOTEPSI CMBICIIA U CO-
JepIKaTeNFHOTO MOCHLUIA, CBA32HHOTO ¢ KOHKPETHBIM KYJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM. DTO COIPOBOXK/IA-
eTCsl «HOpMalu3auuei» cemantuaeckoro noss JIK, «mokpeiBaromein» HEUTpanbHbIA TEPMUH, IIPU-
HATBIA B JPYTUX KyJNbTypax M WX JUHTBUCTHYECKUX O(POPMIICHUAX. B aHIIOM3BIYHOM TEKCTe
«cuTIIEBas yapiiay» mepemaercsa kak the printed cotton curtain [Yakhina, 2019. P. 4], a «csake» —
sleeping bench [Yakhina, 2019. P. 20]. HarmoHaisHBIE M COIMATIBHbIE Pa3InIHs, IPEACTABICHHEIE
B OJIC)KJIC, «CTUPAIOTCS» WIIM HMCYE3aI0T B TEKCTE MEPEeBOJA: «UCIOMHSSA pydaxa» U «KyJIbMIK»
[SIxuna 2018. C. 16] cranomsrcsa nightshirt u smock [Yakhina, 2019. P. 10] (mpu sTom «kad-
tam» [Sxuna 2018. C. 42] nepenaercs kak kaftan [Yakhina, 2019. P. 36]).

Ecnu B opuruHaie poMaHa MHOTHE TaTapCKUE CIIOBA, Ja)Ke UMEIOIINE PYCCKHI SIKBHUBAJICHT, I1e-
JICHATIPABJICHHO COXPAHSIIOTCSA aBTOPOM JUIS CO3JaHUS AyTeHTUYHOU aTMOoc(hepbl, TO JUIs aHIJIOTO-
BOPSIIIETO YUTATENS MEPEBOIUUK TpeiaraeT «o0JIerdeHHbI» BapuaHT. ['. SIXHHA HaMEpeHHO He
3aMEHSET PYCCKUM «3aHAaBECKa» TaTaPCKUE CIOBA «YbIOBUIIBIKY U «4apliayy, IOTOMY 4YTO B TaTap-
CKOH TpaJUIMOHHOI OBITOBOH KYJIBTYpE B MX CEMaHTHKE 3aJI0’KCHBI Pa3lIuyuusl: yapuiay pa3rpaHu-
YHBAET MPOCTPAHCTBO KUJIOTO J0Ma (2 TAKKE OTTOPAKHUBACT «OKEHCKOE» MPOCTPAHCTBO B YTy Me-
gyetu [Sxuna, 2018. C. 103]), a ustbb110bik pasaenseT MPOCTPAHCTBO TOCTEIH — CAKe, KOTOPYIO Ha
MY>KCKOH TIOJIOBHHE «IOJHOCTBIO 3aHs1 MypTtasza» [Sxuna, 2018. C. 26]. O6a THma 3aHaBECOK He
IPOCTO OTIEISIOT JKEHCKYIO TEPPUTOPHIO OT MYKCKOHM, HO SIBIISIFOTCS CUMBOJIOM TPaAMIIHOHHOU
KYJBTYPbI, 0003HAYAIOT HE3bIOIEMOCTh €¢ yCcTOeB. TpaJuIMOHHBI MHP TaTapCKOW CeMbH paspy-
IIaeTcsi, Korjaa npu oObicke B 1oMe MypTasbl «4yXoi» TIIyMHTCsSl HaJl TPAJAWIMOHHBIMH IIEHHO-
CTSIMU:

I'pomkuii Tpeck MaTepuu — MaHCypKa CpBIBaeT 4yapiiay, OTACISBILYIO0 MY)KCKYIO ITOJIOBHHY M30BI OT JKCH-
CKOI4, ¥ JOBOJIbHO OTPAXUBACT JIaJOHU. Pa30HuThIe TOPIIKHU, BEIIOTPOLICHHBIE CYHIyKH, OCTATKH KYXOHHOH yTBa-
pu GecCThIKE OTKPBIBAIOTCS B30PY JIF00oro Bxosmiero. Cpam kakoii [SIxuna, 2018. C. 84];

There’s a loud sound of fabric ripping — Mansurka is tearing down the curtain dividing the men’s quarters
from the women'’s, then he brushes off his hands, satisfied. The smashed pots, gutted trunks, and remainders of
kitchen goods brazenly reveal themselves to the gaze of anyone entering. So disgraceful [Yakhina, 2019. P. 77].

Penurnosno-mudosornueckas kKapTuHa MUpa TIIaBHOW FEpOWHH CIIOXKHA M BKIIIOYAET B ce0sl HC-
JIAMCKHE U sI3bIYeCKUe (aHMMUCTUYECKKE) BepoBaHus. JIekcuka, HCIoIb3yeMasi B pOMaHe [Uisi OIlHd-
CaHUsl PETUTHO3HO-TYXOBHBIX MPAKTHK TaTAPCKOH STHUYECKOH KyJBTYpbl, cocTaBisieT Oonee 30 %
aBTopckoro cioBaps [Sxuna, 2018. C. 505-507] u pacnpenensiercs Mo IByM THIIAM MOJIEH Tpaau-
LIUOHHOHN JTIMHTBOKYJIBTYPBI:

o JIKII ucnamckux eeposanuti (Mmsa Gora («Asna»); Ha3BaHUS PEIMTHO3HBIX IMPa3JIHUKOB
(«Kypban», «Ypazay); puTyaiabHO-peIurno3Hble peueBbie popmysl («Asuia cakinacskiH!», «CyOxan
Ammaly); Ha3BaHWS PETUTHO3HO-PUTYATHHBIX MPEAMETOB M 3JIEMEHTOB CaKpPaIbHBIX MOMEIICHUN
(«astyxa», «MHXpady); cBslIeHHbIE cioBa u3 Kopana;

 JIKII Tarapckoro s3zsiuecmsa u Hapoorot mughonroeuu (Ha3BaHUs ITyXoB — «bacy Kamka us-
ce», «OMdypay, «3UpaT HACe», CHACE», KIDPH», «Cy-aHACBD, IIypaiey, «andacTel»; pedeBble pu-
TyaJbHbIe (OPMYIIBI; Ha3BaHHsI MU(POIOTUYECKUAX MEPCOHANKEU — «aKIaxay, «IIBY», «KaJIMaBbI3»,
«YOBIpIBI KapUbIK», «FOXay).

HauOonbiryro TpyIHOCTh Kak Ul PYCCKOSI3BIYHOTO, TaK M JJsl aHIJIOTOBOPALIETO YUTATEJIS
MPEICTaBISACT JISKCHKA, UCTIONIb3yeMast JIJIsl OIMCAHUSA S3bIUYECKUX JyXOBHBIX MPAKTHK U MH(OIOTUH
«TpeThei KyJIbTYpb». llepeBOoAYMK AOCTaTOYHO MOJIHO pacKpbiBaeT 3HaueHue JIM, menas Tekct
MOHATHEE M JOCTYIHEEe YMTATENI0, HarpuMep, Bo (parmenre, rae 3yneiixa cpaBHUBAET HMPOLIECC
pacKyJaurBaHus C JIECTPYKTUBHBIMU MUADOIOTHUYECKIMH TTIePCOHAKAMHU:

...TOT/Ia ellie HeBeJOMasi, HO C KaXIbIM I'OZIOM CTAaHOBHUBIIASICS BCE CTpAIlIHEe, KaK an0acmuyl, IPOKOPINBEE,
Kak 096, HCHACBITHEE, KaK JCaiMassl3, — npozpassepcTka [Sxuna, 2018. C. 47];
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Everything had been unfathomable then and those raiding parties became more and more like wanton spirits
with every year that passed, scarier than a demonic alabasty woman, as gluttonous as a giant evil dev, and insa-
tiable, like Zhalmaviyz, the huge cannibal woman [Yakhina, 2019. P. 40].

OCHOBO#H 7151 cO31aHUsI KIIFOYEBOTO CUMBOJIA pOMaHa — cka3ouHoi ntuusl Cempyr (“Semrug”) —
apinsercs JIK, koTopas IMEeT Mo4TH MOJHBIE COOTBETCTBHSI BO MHOTHX TIOPKOSA3BIYHBIX KYJIbTYpPaX.
3ynetixa 00bsacHAET chIHY: «Ilepchl 1 y30eku Ha3wpBamu ee Cumypr, kazaxu — CaMyphIK, TaTapbl —
Cempyr» [Axuna, 2018. C. 399]»:

B 3TOT MUT OHM OCTUIIIH CyTh: OHU Bce U ecTb CeMpyr. U kaxnas o OTAETBHOCTH, U BCe BMecTe [SIxuHa,
2018. C. 402];

In that instant, they grasped the essence — that they were all Semrug. Each individually and all of them to-
gether [Yakhina, 2019. P. 387].

JlaHHBII TaccaXk MOYTH TOCIOBHO IMEpPEBE/IeH Ha aHTVIMHCKUHN S3BIK, HO TMPH 3TOM YTPATHI Ps-
MO# CMBICIIOBO#T OTCHLT K pycckoMy oMoHHMY «CeMpyk» (Semruk) (Ha3Banue moceneHust Ha Oepe-
ry AHrapsl, re NpoXUBalOT PEIpecCUpOBaHHbIC, B TOM YHCIIE U 3ylielxa C CBIHOM, IPOUCXOJUT OT
«ceMb pyk» * u, kak i JIM «CeMpyr», BBIpaKaeT HACI0 ¢IUHCTBA U B3aHMOIIOMOLIIH JIFOACH).

B anrnmiickom mepeBoge Sem’ Ruk mpesxie Bcero cOOTHOCUTCS ¢ Semrug, u, Korjaa 3T0 CIOBO
BIIEPBLIC MOSIBISIETCS B TEKCTE, Y YMTATENs BO3HHMKAIOT accouuauuu cHadana ¢ JIM «Cempyr»
U JanpHelIee 00bICHEHNE Ha3BaHHUS IPAKTUYECKH HE BIIMSAET HA M3MEHEHHE CEMaHTHYECKOTO OT-
TEHKa!

“Sem’ Ruk, named after your seven hands!” Konstantin Arnoldovich blurts into the closing window. “Be-
cause there are seven hands among the four of you ” [Yakhina, 2019. P. 328].

ITepeBOAUHK MBITAETCS PACKPHITH ATY CMBICIOBYIO TOHKOCTH B APYroM ()parMeHTe, aKIEHTHPYS
BHUMaHUe Ha cBs3u — Sevenhands — Sem’ Ruk — Semruk < Semrug:

The typesetter at printing house doesn’t see the mistake and so a no less sonorous, albeit slightly altered
name for the settlement — Semruk, for ‘Sevenhands’ — is entered into all the directories and maps [Yakhina, 2019.
P. 329-330].

JIK, BbIpakaiolMe pPEeIUTHO3HO-CAKpaIbHBIE CMBICIBI, MPH MEPeBOJE TPEOYIOT TOJKOBAHHSI.
TpaauumoHHas Tatapckas ceMbs 3yJelXH MCIOBELyeT UciaM, U TEPOMHS 4acTO MBICIIEHHO o0pa-
maercs ¢ MonuTBo ko BeeBpimuemy: «Crm, cnu paan Amnaxay; «CmaBa Amaxy! Yacte myTH
npoiimenay» [Sxuna, 2018. C. 10] (“Sleep, sleep, for Allah’s sake”, “Glory be to Allah, part of the
journey has been made” [Yakhina, 2019. P. 4]). 3yneiixa uurtupyer no namsta cypsl Kopana Ha
apaOCKoOM si3bIKe: «BUCMMIIIAXH paxMaHU paxuM... <...> AybXaMay JMUIIXU padbou...» [SxuHa,
2018. C. 223]. B aHrImiicKOM TE€KCTE€ POMaHa ITUTUPOBAHUE CYyphl OTCYTCTBYET, a apabckoe «Ars-
MUH... AnsiMuH... Ans...» [Sxuna, 2018. C. 223] 3amensiercs Ha Amen... Amen... [Yakhina, 2019.
P.214], moHATHOE aHTJIOTOBOPSAIIEMY YHTATEN0, BOCIHUTAHHOMY B XPHUCTHAHCKOW KYJIBTYpPHOM
TPaJUIINY.

.JIHHFBOKyJII)TypeMI)I: nepeaava COUMORKYJIbBTYPHBIX CMBICJIOB

B aBTOpCKHMii CIIOBaph POMaHa BKJIIOUEHBI TATAPCKHE CIOBA ~, (OPMUPYIONIME CEMAHTHUECKOE
MoJIE «TPATUIMOHHBIA COLMYM» HAapaBHE C HE BKJIIOYEHHBIMU B CIIOBapb PYCCKUMH JIEKCEMaMH,
KOTOpbIE HCIIOJIB3YIOTCSl aBTOPOM B TEKCTE JAJISl ONHCAHUS COLMOKYJIBTYPHBIX W MCTOPHUKO-TIONIHU-
TUYECKUX peanid. JTH CJIOBa, COOTBETCTBEHHO, BBICTYMAIOT MapKepaMu COIMOKYJIHTYPHOTO H HC-
TOPUYECKOT0 BpeMEHH, 0003Ha4YaromuMu: 1) TpaaAuIIMOHHbBIE OTHOLIEHUS U LIEHHOCTH BHYTpH Ce-
MBH U B JIOKQJIBHOM 3THOKYJIBTYPHOM COOOLIECTBE; 2) COLMAIbHO-TIONUTHYECKHE nporecchl B Poc-
cur 20-30-x rr. XX B. ComMOKyJIbTypHasl WICHTHYHOCTh 3YyJEHXH aKTyalH3HpPYyeTcsl B pOMaHe

!4 Hasamue otpaskaet oblmee 4HCII0 PyK YETHIPEX OCHOBATENICH MTOCEICHHUS, OMIHH U3 KOTOPHIX JIHIIAICS PYKH.
15 Onu cocrasmsiior 20 % oGbeMa clIoBaps.
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B TPOIIECCE CTOJIKHOBEHHsI TPAJAUIIMOHHBIX [IEHHOCTEH C HOBOM COIMAIBHO-TIOUTHIECKON pealib-
HOCTBIO, U 3TOT KOHTPACT B TEKCTE OPUTHHAJIA BBITIOJIHACT CIOXKETO00Pa3yOIy 0 (DYHKIIHIO.

B cooTBeTcTBHYM € MaTpuapXalbHBIMU HOPMaMu, TJIaBHAsi TEPOMHS, HE UMEsl ChIHOBEH, HAXOIUT-
Csl HA CaMOM HHM3KOHM CTYIEHH B HEpapXUH TaTApCKON CEMbU: CBEKPOBb €€ MPE3UPACT U YHUKAET,
a My’)X IoJiBepraet Hacuinio. UJeHsl ceMbU HEe 00paliaTcs K Hell 0 UMEHH, Ha3biBasi OpaHHBIMU
Y HEraTHBHO-OIICHOYHBIMH CJIOBaMu: «ieHTsika» [xuna, 2018. C. 28] (lazybones [Yakhina, 2019.
P. 20]), «mokpas kypura» [Sxuna, 2018. C. 7] (the pitiful hen [Yakhina, 2019. P. 7]). CBekpoBb,
MO{UEPKMBasl HEMTOJHOIEHHOCTh HEBECTKH, Ha3hIBaeT ee «kuakokposoin» (Not like you, so thin-
blooded [Ibid. P. 23]) u «xymoxoctroi» (Your family line is ending, wasting away, you thin-boned
thing™[ Ibid. P. 23]).

Ecnmu cnoBo «JIeHTsika» UMeeT NpsSMOU TMepeBOJ]] Ha AHTIMHCKUN $3bIK, TO CJIOBOCOUYETAHHUE
«MOKpas KypHIla» IIpH IPSIMOM IIepeBOIe HEU30EKHO MOTEPSII0 OBI IPEHEOPESKUTEIBHBIE OTTCHKU
3HAUCHHUS U HE OBbUIO ObI MOHSATHO YUTATENIO, OATOMY IEPEBOUUK MOAOHPAET OMUCATEIbHYIO WH-
TEPIIPETALMIO U «MOKPAs» CTAHOBUTCS <OKATKOM»:

Moxkpo#t kypuLelt — orcebeesin magvik — €€ BIEpBbIE Ha3Baja YIbIpuxa. 3yJeixa He 3aMeTHIIa, Kak yepe3 He-
KOTOpPOE BpeMs U cama cTajia Ha3bIBaTh cebs Tak [Sxuna, 2018. C. 16];

It was the Vampire Hag who first called her zhebegyan tavyk — pitiful hen. Zuleikha started calling herself
this after a while, too, without even noticing [Yakhina, 2019. P. 5-6].

Tpanuuus yBakeHUsI K CTapIIMM U JIFOOBU K JETSM (CBIHOBBSIM) B TaTapCKOM CeMbe MPEACTaB-
JIeHa Ha IIpUMepe OTHOLIEHUH YTbIpuxu ¢ MypTa3oii, 4To MpOsBIAETCS B UX PEUYEBOM MOBEICHHH,
B TOM 4YHCJIE B UCIOJb30BAHUU TaTApPCKON JIEKCUKU C YMEHBIIUTEIbHO-IaCKATEIbHBIM 3HAYCHUEM
(manpumep, suu ™ (ENi), yaown ' (Ulym), orcanvin *°):

— DHu, — pa3gaeTcs HU3KUK roigoc Myprassl. — Mama. <...> — JKaHbIM, TOBOPUT OHA THUXO, XPUIUIBIM CIIPO-

coHbst Tosocom. — dyma most. Ter? [SIxuna, 2018. C. 52];

“Eni.” She can hear Murtaza’s low voice. <...> “My darling,” she says quietly, in a hoarse, half-awake
voice. “Is that you?” [Yakhina, 2019. P. 45].

— Y1bIM, — HapylIaeT TUIIUHY YIBIPUXa. — CBIHOK. Uyr0, 4TO-TO CIy4MIIOCH.

— Ia, suu, cnyuninocs [Sxuna, 2018. C. 52];

“Ulym”, says the Vampire Hag, breaking the silence. I sense something’s happened.
“Yes, Eni. Something’s happened.” [Yakhina, 2019. P. 46].

Ecnu B TekcTe opuruHana ciIoBO «IHH» AyOJIHPYETCSl PYCCKHM «MaMay, a «yJbIM» — CIOBOM
«CBIHOK», TO B IepeBoje 3Toro He mpoucxoaut. Ilepenaya takoro poga oOpameHUH ¢ IOMOIIbIO
TpPaHCIUTEPAINH MPEANOIaraeT, YT0 UX KOHHOTAIMs OyAeT OJHO3HAYHO BOCIIPHHUMATHCS U3 KOH-
TEKCTa KaK nojodcumenvuas, a GopMa noJadu co3uacT dMHUYecKull KOJIOPHT.

B HexoTOpBIX ciydasix, HSCMOTPSI Ha TO YTO B OpUTHMHAJIE YIOTPEOIEHO PyCCKOE CIIOBO «Mamay,
MEePeBOMYMK HCIONB3yeT ENi ¢ 1enbio akIeHTHPOBAHUS STHOKYJIBTYPHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX

dopm:

— Mama, mMama... — Myprasza CKMMaeT TeJo MaTepH CUIIbHO U XBAaTKO, Kak Oopel| Kepell 0OHUMaeT MPOTHB-
HHKA... [SIxuna, 2018. C. 55];

“Eni, Eni...” Murtaza is squeezing his mother’s body tightly, grasping, as a wrestler embraces an opponent...
[Yakhina, 2019. P. 46] *°.

Mup TaTtapcKoi STHOCOIMAIBHON KyJIBTYPHI C 0CO00H nepapxueil OTHOIICHNH, C YHUKAIbHBIMH
KOMMYHHKAaTUBHBIMH TPaKTHKaMu (B 00J1aCTH HE TOJILKO MOBCEJAHEBHOM, HO U MPa3IHUYHON KYJIb-
TypBl), AETCPMUHUPOBAHHBIMH TPAJULMOHHON CHCTEMON LIEHHOCTEH, CO3/1aH B POMaHE MPH IOMO-
I U IPYTHUX JIEKCEM, BKIIOYEHHBIX B CJIOBaph: «ara» (MOYTHUTENBHOE OTHOIICHHWE K CTapIIeMy

16 B apTOpCKOM CITOBApE: «IHMY» — (MAMaY.

Y B aBTOpCcKOM CIOBApE: «yIIBIMY» — «CHIH MO, CHIHOUCKY.

18 B aBTOPCKOM CIOBAPE: KAHBIMY — «IyLIIa MOSD».

19 IIpu 5TOM MepeBOIUNK KEPTBYET» CIIOBOM H3 aBTOPCKOTO CIIOBAPS «KEPEIl», BHIOPaB Golee MpOCTOi crocob me-
peaadu STHUYECKOTO XapakTepa oOIeHHs MEXKY FepOsMH.
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MYKUYHHE), «a0bIcTail» (Cynpyra JTyXOBHOIO JIMIA), «KalbIM» (BBIKYIT 32 HEBECTY), «Tyi» (Tpasn-
HUK, CBaab0a), «Kepeln» (TaTapckas HallMOHAJIbHAS UTPa), «KBI3-KYy» («IOTOHH JEeBYLIKY», KOHHAS
urpa).
3Ha4yeHUs] MHOTHX TaTapCKUX CJIOB M3 3TOW TPYIIBI MEPEBOAYMK OOBICHIET B TEKCTE, Ha-
npumep:
Tam JIETOM, KOTJa urpajind B KbI3-KYY, ]_HaKI/Ip?)ﬂH TOJBKO 32 MHOH H TOHSAJICsA, KaK IICC 3a TCYHOU CyKOfI
[SIxuna, 2018. C. 54];

That summer when we were playing kyz-kuu, and all the boys were chasing after the girls, Shakirzyan only
came after me, like a dog after a bitch in heat [Yakhina, 2019. P. 47].

Hexoroprle 3HaueHHsI TaTapCKUX CJIOB BOOOLIE HE aKTyalM3HPYIOTCS: «OOpel Kepemn) — «as
a wrestler embraces an opponenty.

CounoKkynbTypHass MIESHTUYHOCTh 3yJeWXH NpOSBISETCS B MHUpE, Pa3leICHHOM Ha «CBOUX)
U «UYXXHX», TPAHUIA MEXIY KOTOPBIMH NIPOXOAUT U BHYTPH CEMBH, U MO CTPaHE B LIEJIOM. AUXOTO-
MU IeHICTBYET Ha BCEX YPOBHIX COLMAIBHO-TIOJUTHYECKAX OTHOIICHHUI.

«Yyxux» 3yseiixa uMeHyeT «kpacHoopabiHiamMny (“The Red Hordesmen ). Oto — 0003HaueHHE
IUISL BCeX JII0/IeH, KOTOpBIE BTOPIIIMCH B IPUBBIYHYIO, pa3MEPEHHYIO )KU3Hb CEMbU U JCPEBHH, MIPH-
IIUTA, 9TOOBI pa3pyIiaTh:

3yJieiixe CIIOKHO MAaBAIKCH [UTMHHBIE PYCCKHE CIIOBA, 3HAYEHHS KOTOPBIX OHA HE TIOHUMANa, TI03TOMY Ha3bl-
BaJia BCEX ATHUX JIIOAEH Mpo cebst — KpacHoopbiHIamu [SIxuna, 2018. C. 49].

Mostly long Russian words with meanings Zuleikha didn’t understand... so to herself she called those people
the Red Horde [Yakhina, 2019. P. 43].

B ctpykType cioBa «KpacHOOPIBIHIEIY (IPEICTABUTEIH «KPACHOW OPJBD») TIOPKCKOE CIIOBO
«OopHay», 3aMMCTBOBAaHHOE PYCCKUM M TaTapCKUM S3bIKaMH, NMPHOOpPETaeT HETraTHBHO-OLEHOYHYIO
KOHHOTAIMIO: «HAIIECTBUE, OIyCTOIIeHne». B co3Hanmm 3yneiixu mpeacTaBUTeNd HOBOM BIACTH
COOTHOCSITCSl C TEMH, KTO HE UMEET CBOEr0 MMYILIECTBA U XO3SICTBA, KTO MBITAETCS C MOMOIIBIO
(hM3UYeCKON CHITBI U OPYXKHUS Pa30pHTh APYTHX JIFOMEH, B 9aCTHOCTH, ¢ 3oiotoit Opaoit YnHTHCXa-
Ha, «9bH KECTOKHE <...> IMHCCApbl HECKOJIBKO CTOJIETHI coOMpalii JaHb B 3THX Kpasx» [SxuHa,
2018. C. 49]:

Her father had told her a lot about the Golden Horde, whose harsh, narrow-eyed emissaries collected tribute
for several centuries in this part of the world and took it to their merciless leader Genghis Khan, his children,
grandchildren, and greatgrandchildren. The Red Hordesmen collect tribute, too... [Yakhina, 2019. P. 43].

CpaBHEHHE KPaCHBIX C 30JOTOOPIBIHIIAMH MOHSITHO YHUTATEIIO HE TOJBKO M3 HCTOPHYECKOTO
KOHTEKCTa, HO M M3 Nmoabopa omucaTelbHbIX cpeacts. [lapamienu tuna the Golden Horde < the
Red Horde u merciless leader Genghis Khan < The Red Hordesmen B cMbICciI0BOM IUTaHEe Mpo-
3pavHbI JIJIsl AHTJIOTOBOPSIIIIETO YHUTATEJIS.

VY 3yneiixu, ®KeHbl 3AKUTOYHOTO KPECThsIHWHA, MpeicTaBuTenn HoBoM Biactu (The Red Hor-
desmen) accoLMUPYIOTCS C HuyuMU, ¥ OHA COOTBETCTBEHHO IOJOUPACT JUTs HUX JITUTETHI B CBOEM
BHYTpeHHEM MoOHoJsore. AHrmiickuii nepesoa mpemiaraer lowlifes [Yakhina, 2019. P. 55], uro
B 00paTHOM OYKBaJIbHOM IEPEBOJIC C AHTTIMICKOTO HA PYCCKHIA SI3bIK 03HAYACT «YENIOBEK C IIOXH-
MH MPUBBIYKAMU HJIM COMHHTEIIBHBIM 00pa30oM KHU3HH; KTO-TH00, KTO MaJo YTO U3 ce0sl mpe/cTaB-
nser B obiectre» 2.

[Tpu orcyTcTBUM (DOHOBBIX 3HAHUN y WHOS3BIYHBIX YHATATEINICH B MEPEBOAHOM TEKCTE CEMHUOTH-
yeckas cocraisitomas JIK u JIM He MoxeT ObITh peain3oBaHa B MOJHOM 00bEME, MOCKOIBKY HX
UH(POPMALMOHHAS EMKOCTh 3aBHCHT OT 00beMa 3HAHHUI M KyJIbTYpPHOTO OIbITA YHTATENs. BakHyro
pOJIb UTPAIOT M CONMOJMHIBUCTHYCCKHE (AKTOPBI: UCIOJIb30BAHUE B TEKCTE TAaKHX CyOCTaHmapT-
HBIX (OPM, KaK TEPPUTOPUATIBHO-AUAICKTHBIC, COLUATBHO-IUAICKTHBIC, WIH )K€, HAlPUMEp, KOH-
TaMHUHUPOBaHHbIC (OPMBI (HETIPaBUIIbHAS, HETPAMOTHAs peub). [ TaBHAsi TepPOUHS HE BCETIa MOXKET

20| ow-life // CorrectEnglish.ru URL: http://www.correctenglish.ru/reference/slang/low-life/ (accessed 22.05.2020).
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MPaBIIILHO BOCIIPOM3BECTH HEONOTU3MEI 20-X IT. XX B. M IPOU3HOCUT, HATIPUMED, «ALyeliKuy» BMe-
CTO «STYCUKW:

Oto mpoaenkn MaHcypku-Penbs u ero HUIIEOPOIOB U3 Aweliku, He WHade. He pa3 oHM XOOWJIH 1O JBOpaM,
aruTHPOBAIN B KAJIXYC, PyTajuch ¢ HapoaoM [SxuHa, 2018. C. 61];

This is no doubt the dirty work of Mansurka-Burdock and his lowlifes from the Party cell. They 've walked
from household to household more than once, agitating people to join the collective farm and arguing with them
[Yakhina, 2019. P. 55];

HJIN Kajixyc BMECTO «KOJIXO03»:

MchypKa CaruTupoBajl HECKOJILKO Y€JIOBEK B CBOIO }lu,;elzk'y " BCTpEYAJICSA C HUMU I1I0 BE€UYE€paM, 4YTO-TO 06-
cykaan. YcrpauBajl COOpaHHUSI U TOPSIUO 3a3bIBaJl JEPEBEHCKUX B TOBAPHILIECTBO CO CTPAHHBIM ITyTalolUM Ha-
3BaHueM kaaxyc [Sxuna, 2018. C. 50];

Mansurka persuaded several people to join his own Party cell and meets with them in the evenings to discuss
thing. He organizes gatherings and enthusiastically summons villagers into an association with the scarily named
kolkhoz [Yakhina, 2019. P. 44].

Jiist pycCKOTOBOPSIIErO YUTATENS CIOBA «SIIEHKa» U «KajIxXyc» He TPeOYIOT TOJIKOBaHHS U SIB-
JIAIOTCSL BaXKHOU peuegoul xapakmepucmukou TepOuHN, MApKEPOM €€ COLIMOKYJIBTYPHOIO CTaTyca,
(oHeTHUECKUX 0COOEHHOCTEN ee POAHOM peu, MoKa3aTeIeM CTEIeHH BKJIIOYEHHOCTH B IIPOLECCH
oOHoBIeHU XM3HU. OTHAKO B aHIVIMHCKOM BapuaHTE TEKCTa OHU HE MOTYT OBITH BOCTIPOM3BEIEHBI,
M OCYLIECTBJISIETCS MPSIMON MEPEBOJ: «slIelkay — «s1ueiikay — «Cell», «kanxyce» — «konxoz» —
«the collective farmy.

Kaptura mupa rmaBHO#l repomHn pomana ['. fxuHoil «3ymeiixa OTKpHIBaeT ria3a» O0BEeMHA
n quHamuyHa. bnaronaps muorocnoitnoctu JIKII, aBTop packpsiBaeT BHYTpeHHMH Mup 3ylenxH,
HaIOJIHEHHBIM 00pa3aMu U CUMBOJIaMH, KYJITYPHBIMU U PEIUTHO3HBIME MU(paMH, 00yCIOBISHHBIN
TPAOUIMAMHU CaKkpaJIbHON M ObITOBOM KynbTyphl. JIK u JIM BBIpakaroT 3THHUECKOE CaMOCO3HAHHE
U SIBIAIOTCA MapKepaMH JABYX THIIOB MJEHTHYHOCTH — 3THOKYJBTYPHOM M COLMAIbHOM, KOTOpbIE
BCTYNAIOT BO B3aMMOJEHCTBHE B MEHTAIbHOM Iojie rnaBHOM reponHu. C momompio JIK aBtop:
1) «Busyanusupyer» cozHaHue 3yJIeiXH, BKIIOYAIOIIee TPAAUIMOHHbIC PEICTABICHHS O OBITOBOM
Y PETTUTHO3HOM IIPOCTPAHCTBE, O BOOOpaKaeMbIX MA(PpHUIECKUX (AHTPOTTOMOP(HHBIX 1 300MOP(HBIX)
CyIlecTBax; 2) mepeaaeT ee OTHOUICHHE K MUPY PUPO/IBI U JIFO/ICH.

B mpouecce nepeBojia Ha aHTIIMHCKUM SI3BIK CIIO)KHAs MEpapXusi KOHIENTYallbHO-CMBICIOBBIX
1 00pa3HbIX IJIACTOB pOMaHa MPETEpIIeBaeT Pa3IMIHyI0 CTENeHb TpaHchopmaliu. BHemHuit ypo-
BeHb NoBecTBOBaHMA ((padyia) 1 MHOTHE CIOKETHBIC JIMHUU «CUUTHIBAIOTCS YUTATENIEM BHE 3aBU-
CUMOCTH OT s3bIka mnepefayn. OOmieyenoBedeckue MPOOJIEMBbI, MPEACTABICHHBIE C ITOMOIIBIO
apxeturioB (6opbba 100pa co 3710M, O0prOa 32 BEDKUBAHKE, IIOUCK U 0OpETeHNE JTI00BH, B3aUMOOT-
HOIIIEHUS OTLOB W JETeW, YyJeCHOE CIIaCeHHWEe W T. JI.), BBI3BIBAIOT OTKIHUK B CEepAIax JIOAeH BHE
3aBHCHMOCTH OT UX PEUEBOr0 U COLIMOKYJIETYPHOTO OIbITa. BHyTpeHHHE ypOBHU COJIEpKATENBHON
CTPYKTYPHI (pacKpbIBarOLIe OCOOCHHOCTH COLMANBHBIX OTHOIIEHUH U B3aUMOJEHCTBUM, crienudu-
KY 3THOKYJIBTYPHOTO M PEITUTHO3HOTO YKJIAJI0B KU3HH, ITHOIICHXOJIOTHYECKHE YCTAaHOBKH), HAIPO-
THUB, «3aIIUQPOBAHBI JJIsI HHOS3BIYHOTO ynTaTels. Bocnpustue u nonumanue JIK u JIM noctynHo
B TIOJIHOM 00BbEME JIMILb HOCHTEIIO OMUCHIBAEMOM COLUANBHOM, JyXOBHO-PEIUIHO3HON MM 3THU-
YeCKOW KyJNbTYPbI, CHOCOOHOMY yJIOBHTH CMBICTIOBBIE HIOQHCHI.

VcxoaHoe Ha3BaHUE poMaHa MpH nepeBoje TpaHchopmupoBaiock B Zuleikha, oTuactu yrpatus
rny6okuil punocodcko-Mmerapopruueckuil CMBICH, 3aT0KEHHBI aBTOPOM, Ul KOTOPOTO HCIIOJb-
3yeMble B POMaHE CPEACTBA BBIPA3UTEJIBHOCTH SIBIISIOTCS BBIPAXXEHHUEM (OPM KOHILETITYaIU3aluu
MTOJIMTHYECKOTO, CONMAIBHOTO W KyJIBTYpHOTO pa3BUTHs oOmiecTBa. Meradopa B Ha3BaHWU MPOU3-
BEJICHHSI MOTIJIa TPAKTOBATHCS CIMIIKOM IIHPOKO, MO3TOMY MEPEBOAYMK HAMEPEHHO €€ OITyCKaeT,
OPHEHTHPYACh Ha IPUBJICUCHUE 0OJIee IUPOKOTO YUTATEIBCKOTO KpyTa.

BriBoj

B nepeBone Ha anrimiickuil si3pik KHuru Zuleikha HaimoHa bHBINA KyJIbTYPHBIA KOJOPHT M 3T-
HOKYJIbTypHbIC LICHHOCTH HE HCYE3al0T, HO CTAaHOBSATCS BTOPHYHBIMHU, TPH TOM HHBEIUPYETCS
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«MHTHUMHOCTBY» M YHHUKQJIBHOCTH MHPOOLIYLIEHUS] repouHH. OCOOCHHOCTH 3THOCEMAaHTHYECKOH
pedpaxiyn 00ycIoBIeHb 00bEKTUBHBIME (PaKTOpaMu TpaHc(HOopMalru KyJIbTYPHBIX CMBICIOB TIPH
MIPOXOXKIEHUHN UX Uepe3 «MaTPULbD TpeX KydbTyp. [lepeBoqunk ocyIliecTBUIa MONBITKY HHOA3BIY-
HOH mepenavyr JTUHTBOKYJIbTYPHBIX W JIMHIBOIICUXOJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEH TEKCTa B CUTYaLUH
noauno2a, XapakTepU3YIOLIErocsi HATMYUEM TPeX S3bIKOB (PyCCKOTO, TaTapCKOI'0 M aHIJIMHCKOIO),
TpeX KOMMYHHKATHBHBIX TIPOCTPAHCTB, TPEX [EHHOCTHO-KOHIENTyalbHBIX MaTpull. [Ipu mepeBoze
Ha TpeTuii A3bIK ucxonusle JIK u JIM u 3akmioueHHast B HUX STHOKYJIbTYpHas WHGOPMaLUs B IPo-
1ecce CeMaHTHYEeCKOH pedpakiui u3MeHWIa (YyHKINOHAIBHBIN OTEHLMAN, IPeBPAaTUBIIKCE B (o-
HOBBI 2JIEMEHT. B KOHTEKCTE aHTJIOA3BIYHON JTMHIBOKYJIBTYphI Zuleikha sBisiercst camocrosiTesnb-
HBIM TIPOM3BEIEHUEM, OPHEHTHPOBAHHBIM Ha JAPYTyl0 ayJuTOpHUIO (C Y4YEeTOM ee OXHJIaHUil,
YCTaHOBOK M MeHTaJbHOCTH), oaToMy JIK, JIM u JIKII u3 cMmbIci000pa3yromux JIeMEHTOB CO-
JIepKaHMs TPeBpamaoTcs B (POHOBBIN ATHOKYJIBTYpPHBIA 3eMeHT. [lpu atom crenens 3¢ dexTus-
HOCTH €r0 BO3ACUCTBHS CONOCTaBMMA C OPUTMHAJIOM, IOCKONbKY JInze XeineH ynanoch pemuThb
OJIHY W3 KIJIIOUEBBIX NMEPEBOTYECKHUX 3a1ad: CO3/aTh B APYroM JMHIBOKYJIbTYPE METATEKCT, pelie-
BaHTHBIA HMCXOOHOMY M B JMHIBUCTHYECKOM, M B KOHLENTYyaJIbHOM IUIAHE, a TaKXXE COXpPaHHUTb
3JIEMEHTHI 3THOKYJIBTYPHOTO KOJIOPUTA W HAWTH ONTHUMAaJbHBIE CIIOCOOBI TIepeaadn HEKOTOPBIX OC-
HoBHBIX JIK 1 JIM, BeIcTynaromux MapkepaMu AyXOBHO-PETUTHMO3HOM M COLMOKYJIBTYPHON HIIEH-
TUYHOCTH T'EPOEB.
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